years of a child’s life, chronic underfunding, the figures from the independent
study, significant investment into the early years sector ‘pOOWTENH, TOCYHAp-
CTBEHHOC (PMHAHCHPOBAHHE AETCKMX MOCOOWA, AEHBIW, NETCKUE CaJbl U HSHH,
NPABUTEIBCTBO, MEPBBIC MATH JIET KU3HW PEOEHKA, MOCTOSHHOE HEAO(PHHAHCUPO-
BaHUE, JAHHBIE HE3ABUCUMOIO MCCIICIOBAHMS, 3HAYATEIIbHBIC MHBECTULMN B CEK-
TOP AOLIKOJILHOTO 00pa3oBaHHusl

l"azetHas crares Kate Silverton: Let’s not encourage older mums ‘KeWt
CunbBEpTOH: AaBaiite He OyaeM noaaepkuBarh no3aHee MarepuHceTBo” (The Daily
Telegraph, 24.11.2014): society, Kate Silverton's daughter, mortgage holidays,
a way, not everyone ‘o01ecTBo, 104b Keiir CUIbBEPTOH, MPUOCTAHOBKA BBITIJIATHI
UIMOTEKH, CIIOCO0, HE KaKIbIH .

JleHOTaThl, TOSBISAIOIIMECS B TEKCTE KaKk B MO3MLMHU (POKyca MHTEpeca, Tak
Y B IO3HULMM LEHTPA 3MIATHH, ONMPEIEIISIOTCS HAMU KaK JOMUHAHTHBIE, IOTOMY YTO
OHU SIBJISIFOTCS TPEAMETOM, O KOTOPOM HAMEPEBAEMCsl pacckasarh. Yaile BCero Takoi
JCHOTAT BIEPBBIE PEATM3YETCsl B TEKCTE Ta3eTHOM CTarbW B MO3MLMM  (POKyca
MHTEPECA, A 3aTEM B PAMKaX ONPEACICHHOIO OTPE3Ka TEKCTA OTPAKACTCS B MOZULIAA
LEHTPA SMIATHU. ITO OOBACHIECTCS TEM, YTO CHAYaja JIMIIb HA3bIBACTCS JAHHBIN
NPEAMET, TOBOPUTCS TO, O YEM MOMIET pedb, MO3TOMY OH MOMEIIAETCS B MO3MILIMIO
(dokyca uHTepeca. A 3aTeM COOOMIAETCS JTOMOJIHUTEIbHAS UH(POPMALUs, HO, ONSITh
K€, O JAHHOM IMPEIMETE, CBS3aHHAS C STHM MPEAMETOM;, IMOTOMY HACTOSIIMIMA
OpEeAMET B CICAYIOIIEM NPEMUIOKEHHM YKe OyIeT CIyKuTh JIMb (DOHOM
Y IEPEMEIATECSA B MO3ULMIO LEHTpa 3MIaTthii. OIHAKO 3[eCh OCTACTCS €IIE OAWH
HepeleHHbIi Bonpoc. Kak nmprcnocabanBaroTesl K IEHOTATUBHON CTPYKTYPE TEKCTa
NPEUTOXKEHNS, OTPAKAKOLIAE KIFOYEBOH JCHOTAT TOJNBKO B TMO3MLUMHM  LEHTPA
smmarun? [Ipu 3TOM ciny4yaeB momajgaHus JAHHOTO JIEHOTAara B MO3MLKK (oKyca
MHTEPECA B TEKCTE HE HaOmomaeTcs. Takue NPEeAnoKeHUs: HE CTOJIb CYIIECTBEHHBI
JUTSl IOHAMAHKsI OCHOBHOTO COJIEPYKAHMS TA3€THOM CTAThH, TIOCKOJIBKY HE SIBIISIFOTCS
€ro TEMATHYECKUM SIPOM. JIaHHBIC MPEATIOMKEHUS MEPENAOT JHUIIb BTOPOCTENECHHYIO
JUTSL COZIEPYKaHUsl TEKCTAa WHPOPMALMIO W TIOTOMY HE BCErAa BXOIST B €r0 CEMaH-
THUYECKYHO CETh.

Taxkum 00pazom, MOKHO 3aKJIFOYHATh, YTO CleHM(PHUKA €IUHCTBA CEMaHTHYE-
CKMX M CTPYKTYPHBIX XAapaKTEPUCTHK TEKCTa OOYCIIOBJICHA WHTEHUUEN aBTOpa
1 00eCreunBacTCs TOCPEACTBOM B3auMOJACHCTBUA (POKyca MHTEpeca W LEHTpa
AMIATHUU KOKIOTO TEKCTOBOTO MPEUIOXKEHHs. JIeHOTaT, OTPAKEHHBIA Kak B MO-
3ULAKA LEHTPA SMOATHH, TaK W 3a(QHUKCUPOBaHHBIA B MO3MIUK (POKYC MHTEpECa,
paccMaTpPUBAETCS B KAUECTBE CBA3YIOLICTO 3BEHA MEXKIY ACHOTATUBHBIMU 00-
JaCTSIMH B CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE TEKCTA.

H. C. IllekyHoBa
O TUITAX META®OPU3ALIMH B ITOCJIOBULIAX AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA

Metadopa urpaet BaKHYK PpOJIb B IMOCIOBHMIAX AHMIMICKOrO S3bIKa, MO-
CKOJIBKY CIIOCOOCTBYET BBIMIOJIHCHUIO TMOCIOBALIAMHA WX TJIABHON (yHKIMU —
IUAAKTHYECKO. MeTtadopa uenosib3yeTcst Ui MOBbIIIEHU 00Pa3HOCTH W HArJIsI -
HOCTH OMNMCBIBAEMBIX CUTYalWi, MO3BOJIsIA ¢ OOJIbLIEH CHIION BO3ACHCTBOBATh HA
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cozHanue. [Tponecc meTadopuzannm — NEPEHOC OAHOTO WIH HECKOIBKUX YYACTHH-
KOB W3 OJIHOM JECHOTATUBHOH 00jacTH (CHTyaluu) B JPYTYHO JICHOTATUBHYIO
o0Onacte MO0 HOMHMHALMS ACWCTBHSI, OMUCHIBAEMOrO B CHTYAlMH JIEKCUYECKON
CAMHULIEH, XapaKTEPHOMN I IPYTOW CUTYALIWH.

Hzyuenne mnponecca metadopusaluy B TOCTOBHUIIAX IMO3BOJISIET CAETATh
BBIBOJIbI O (DYHKIMOHUPOBAHUH META(OPBI B SA3BIKE, a TAKXKE O MPOLECCE MOPOXK-
JeHHsI METaOPBI M TEX MEXAHU3MAX, KOTOPBIE JIEXKAT B €M0 OCHOBE.

JUTs MOCJIOBUL, aHTTIMIICKOTO SI3bIKA XAPAKTEPHBI CIECAYIOIIME TUIIBI MeTado-
pH3aIun:

— meTtadopusanms NpeaIuKara;

— MeTadopu3anus apryMeHTa WA apryMEHTOB;

— MeTadopu3anus NPEAUKaTHO-aPITYMEHTHON CTPYKTYPBI JInO0 MeTadopusa-
LAl BCEWA CUTYaLUH.

B ocHoBe moutu mosioBuHBI nocioBull (48 %) nexxur metadopusanus npe-
avKara, B 27 % nocnoBuil METAPOPU3NPYETCS TPEAUKATHO-APTYMEHTHAS CTPYKTY-
pau B 25 % — OJTMH WU HECKOJIBKO aPTyYMEHTOB.

[Tpu meTadopuzanmm nNpeauKaTa NO3ULIMIO areHCa YacTO 3aHUMAET Kay3aTHB,
KaK, Harmpumep, B nocnosuie Misfortunes tell us what fortune is (The Penguin
dictionary of proverbs, 2000). [Ipeaukat B 3TOM NOCIOBUIIE OTCHUTAET K CUTyaIlUH
ropopenus. Kay3arus, 3aHMMArOIIMA MECTO MPEAUKATA, MPOBOLUPYET MOSIBICHUE
(akTuTHBA — pe3ybTaTa ACHCTBHS. Pe3ynpTaT CUTyalluu rOBOPEHMS — TIOJTyYEHHUE
uH(popmanuu, noaumanue. [lomyyaercs, yro Omarogaps HECUYACThAM MBI Y3HAEM
0 TOM, YTO TAKOE€ CYACThE. B MaHHON MOCIOBULE HE TONBKO APIYMEHTHI, HO H TO
NOJIO’KEHUE, KOTOPOE OHW 3aHMMAIOT B MPOMO3UIMH, HANPABISIOT MOCIOBHUILY OT
CUTyalMy TOBOPEHUS, BBOJAMMOM MPEAUKATOM, K CHTyallMu MOJIy4YeHHs WH(popMa-
LUH.

Taroxe nmpu metadopusanmu NpeauKaTta apryMEHThl MOTYT OTChIIaTh K CH-
TyalWH, ONMCAHHON B mocnoBule. Hanpumep, B mocnoBuue It is better to play with
the ears than the tongue (The Penguin dictionary of proverbs, 2000) HHCTpyMEHTHI
ears ‘ymm’ M fongue ‘I3blK’ HAINPABJISAIOT OT CUTYAlWXA UTPbl, BBOAUMON MpearKa-
TOM, K CUTyallul TOBOPEHUS W ciaymanus. C TOMOIIBK KOHCTPYKUMH if is belter
BBOJMUTCS OLICHOYHBIM KOMIIOHEHT, YKa3bIBasi HA OTHOLICHHUE TOBOPSIIETO K CUTYa-
nuu. KpoMe toro, 3HaueHue rnarona fo play cornmacHo Okc(hopacKOMy CIOBAPIO —
engage in activity for enjoyment and recreation rather than a serious or practical
purpose — He U3MEHSETCS, a TULIb IEPEHOCUTCS B HETUIMYHYIO JUIsSl 3TOTO TJ1arosa
CUTYalMI0 B COYECTAHWM C HETUMHYHBIMH JJIsi HErO apryMeHTamu. [lockonbky
apryMeHT eqars B KQUEeCTBE MHCTPYMEHTA MOYKET MCIOJIb30BAThCS TOJIBKO B CUTYa-
UM CIYIIAHWs, a fongue — B CUTYallud TOBOPEHUS U MOTJIOIICHUS TTUILIH.

Eme ogHuM mpuMepoM MOCHOBHIBI ¢ MeTadopr3alMel mpeamkara sBiaseTcs
nocioBua He that strikes with his tongue, must ward with his head (The Penguin
dictionary of proverbs, 2000). B nanHO# mociI0BHLIE MHCTPYMEHTHI fongue u head
YKa3bIBAKOT HAa ACHOTATHBHYIO O0JIACTh, KOTOPAS SIBJISIETCS LENbI0 MeTaQopru3aul —
cutyanuio ropopenus. B Okcdopackom cioBape 3HaueHHWe mnarona strike — hit
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forcibly and deliberately with one’s hand or a weapon or other implement, occur
suddenly and have harmful or damaging effects on. B kauecTBe Opy>kus B MO-
CJIOBULIE BBICTYMAET MHCTPYMEHT ‘SA3bIK°, a MO3ULMUS (PAKTHTHBA — HETATMBHBIX
NOCTICACTBHM, OTKpBIBacMasi TJArojioM strike, TIO3BONSET CY3UThb CHUTYaLUIO
TOBOPEHHUS 10 MUKPOCUTYALMH HAHECEHUS BPea MO0 MPUUYMHEHHS HETaTUBHBIX
NOCTIEACTBHIA B MPOLIECCE TOBOPEHUSI.

[Tpn Meradopuzaumm OIHOTO APryMEHTA MOCIOBMLA YACTO CTPOMTCS IO
CXEME «areHc = KOHTpareHc». Metadopu3upyeMblii apryMEHT Ha3bIBACTCSA TO-
Apyromy, 0arogapst 4eMy B €ro CTPYKTYPE BBIACIISIFOTCS BAXKHBIE JIJ1s1 TOBOPSLLIETO
croponbl. Hanpumep, 4 good tongue is a good weapon (The Penguin dictionary of
proverbs, 2000). OmHO W3 3HAYECHWUH CYLIECTBUTENBHOIO [ongue ‘sS3blK —
a person’s style or manner of speaking ‘CTUIIb TMOO MaHEPa TOBOPEHHUSI YEJIOBEKA .
3HAUEHUE CYLIECTBUTENBHOTO wedpon ‘opyxkue’ — a thing designed or used for
inflicting bodily harm or physical damage ‘Belib, npeaHA3HAYCHHAS WA UCTIOJIb-
3yemasi AJii HAHECEHHUsI TEIECHBIX TPABM JTMOO MPUUMHEHUS (PU3NUYECKOTO Bpeaa’.
Takum 00pazoMm, ¢ MOMOIIBIO MOCIOBHIIBI B 3HAYCHUH apPrYMEHTA «S3bIK» BBIIC-
JSIETCSl BO3MOXKHOCTh €0 MCIOJIB30BaHMs [UIsl MPUYAHEHUsT Bpena. Kpome Toro,
Takas Metadopa sBusercs 0azoil s manpHEHINEd MeradopHu3aluu CUTYALWN,
BKJTFOUAKOIINX KOHLENT «S3BbIK», C UCTMOIB30BAHUEM B KAYECTBE MCTOYHMKA KOH-
LENTA OPYKHUSI.

[Tpn metadopuszaumyu OJHOTO WJIA HECKOJBKHX APTYMEHTOB B CHUTYalUM,
BBOAUMON IPEIAKATOM JEHCTBHS, IMPEAUKAT OTCHUIACT K TOW JACHOTATUBHOU
o0nactu, K KOTOPOil OTHOCUTCS cuTyauus Ha camom aene. Hanpumep, Who will
not be ruled by the rudder, must be ruled by the rock (The Penguin dictionary of
proverbs, 2000). IIpearkaT BBOAUT CUTYallUIO PYKOBOJCTBA. 3HAYEHHUE MOCIOBH-
bl — those who will not be guided by advice and warning must learn from disaster
(The Penguin dictionary of proverbs, 2000). ITomoOHO Kopalbmto, KOTOpbId 0e3
YIPABJICHUS HAJIETAT HA CKAJIBI, YEJIOBEK, KOTOPBI HE PYKOBOACTBYETCS COBETOM,
W3BJICUYET YPOK M3 HECUACThS. 3HAUYECHHUE MPEAMKATA, & TAKKE TPUMEHEHUE JIMHTBUC-
TUYECKOW JOTA/IKH B MOMCKE CUTYALlMH, B KOTOPOMl B KAYECTBE APTYMEHTOB MOTYT
BBICTYIATh PYJIb U CKasa, MO3BOJISIET MTPABUIIBHO HHTEPIPETUPOBATH TOCIOBHILY.

B cinyuae ¢ meragopusanmeil mpeaMKaTHO-apryMEHTHOM CTPYKTYphl Tpa-
BUJIbHO OMPEACINTh, K KAKOH CHTyallMd OTHOCHTCS MOCJOBMIA, KOTOPAs B 3TOM
cllydae SIBISIETCS METAQOPUUYECKUM BBIPLKEHUEM, MOXKHO TOJIBKO MPH aHAIH3E
KOHTEKCTa MO0 MCIOJB30BAHUM CIIOBAPHOIO 3HAYeHMs. [[0CKOJIbBKY HEBO3MOKHO
ONpeAcnuTh 0€3 KOHTEKCTa, MCHONb3YETCs JU MPEIIOKEHHE B CBOEM MPSIMOM
3HaueHUM aM00 B nmepeHocHoM. Hanpumep, nocnosuna A4 cat in gloves catches no
mice (Oxford Concise Dictionary of Proverbs, 2003) BcTpeuaeTcst B Caeayrommx
KOHTeKCTax: Handle your tools without mittens; remember that the cat in gloves
catches no mice (Poor Richard’s Almanack, Preface) unu 4 cat in gloves catches
no mice. Why dirty your paws when your servants will do it for you? (Oxford
Concise Dictionary of Proverbs, 2003). B mocioBuie TOBOPUTCS O TPHUHAICHK-
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HOCTH K COLMATBbHOMY KJIACCY JIMOO COCIOBHIO, KOTOPOE HE 3aHUMACTCS TSKEBIM
(U3AYECKUM TPYJOM, YTO CTAHOBUTCS MOHATHO NPU M3YYEHHH aApPTryMEHTHOTO
OKPY>KCHHSI TIOCIIOBHUILBI.

Yame Bcero B OCHOBE MeTa(OpU3alMK MOCIOBHLL JIEKUT CPABHEHHE ABYX
cuTyauuii, BbIOOP CXOKHX [0 HEKOTOPBIM [MAPAMETPAM YYACTHHUKOB 3THUX
CUTyaluil W 3aMEHAa OJHOI0 U3 HUX JPYTHM, JHOO HECKOJBKUX YYACTHUKOB, JTHOO
BCEX YUYaCTHHMKOB B mpemnoxkenun. Hanpumep, Dogs that bark at a distance bite
not at hand (The Penguin dictionary of proverbs, 2000). [Tpu ucnonb30BaHAm 310N
NOCJIOBUIIBI B KOHTEKCTE CCOPbl CPABHUBACTCS MOBEACHUE COOAK, a TOUHEE UX JIaH,
¥ ccopsl TroAci. [TocioBruIa yuur, 4yTo IO, KOTOPbIE PYTaroT HA PACCTOSHUM, HE
OPUYMHAT Bpena BOIM3W. ENMHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM CHUTYalluW, KOTOPBIA HE
nojaBeprest MeTapopu3anuu, SBISETCS PACCTOSIHHE. OTOT KOMIOHEHT SBIISICTCS
OOLIMM TSl IBYX CUTYALIWH.

B mponecce mMeragopuzanmn aprymMeHTOB JHOO MPEAMKATHO-apPryMEHTHOM
CTPYKTYPBl YYACTHHKM JCHOTATUBHON OOJACTU-UCTOYHMKA 3aHUMAIOT MO3HIIMIO
YYAaCTHUKOB JCHOTATMBHOM O0JAcTH LENMM, NPHYEM 3aMEIAroT Jpyr JApyra
YYACTHUKH, BBITOJHSIOIIME OJMHAKOBBIC CEMaHTHYeCKue (QyHkuuu. Tak, OcHe-
(haKTHB 3aHMMAECT MECTO OcHEe(aKTMBA, arcHC — areHca, MEPLENTHB — MEPLENTHBRA
u T.4. Hanpumep, B mocnosute While two dogs are fighting for a bone, the third runs
away with it (The Penguin dictionary of proverbs, 2000) y4acTByrOT 1Ba arcHca —
co0aKH, MaTUEHC — KOCTh U OcHe(akTuB — codaka, KOTopas M3BJICKIA MOJNb3Y U3
CJIOKMBLICHCS CUTYallMM M NOJy4YWiaa KOCTb. B cnoBape yka3aHo, 4TO MOCIOBHLA
UCIIOJIb3YETCS ISl OMMCAHMSI CUTyalu ccopbl. Metadopusnupyemas CUTyarys TakKe
BKJIFOYAET JIBA AKTUBHBIX CYOBbEKTa, OOPIOLIMXCS 3a OMH NpeAaMeET. Boirogy ot 3Toi
OOPBOBI MOTYYAET TPETUI YUACTHUK CUTYALlMW, KOTOPBIA M CTAHOBUTCS 00IaareinemM
npeamera. Takum 00pa3oM, HAOOp YYAaCTHUKOB CHTYaUMH-LEIA W CUTyalluu-
UCTOUHMKA coBnagacT. ONMHAKOBBIA HAOOp YYACTHMKOB JAENAacT BO3MO>KHBIM
CYLIECCTBOBAHUE TAKOTO META(POPUYECKOTO BBIPAKECHUS B S3bIKE, B TO BPEMs Kak
NPEAMKAT fight OTHOCUT ONMCAHHYIO B TIOCJIOBUILIE CUTYALMEIO K CUTyalu OOPBOBI.

Takum oOpaszom, Korja peub WAET O MeTadopu3alk B TMOCIOBUIAX, KOJIH-
YECTBO YYACTHUKOB M COCTaB YYACTHUKOB CUTYALMU-LIEHA COBMAACT C KOJMYECTBOM
YYAaCTHUKOB M HMX COCTABOM B CUTYallMH-UCTOYHMKE. CBS3YIOLMM 3BEHOM MEXKIY
JABYMSI CUTyallMsIMU TTPA MeTapOpHU3aLUKi apryMEHTa SIBISIETCS PEAUKAT, KOTOPBIN
NOMOTacT OCYIIECTBIATh CABAT B cemaHTuke. [Ipu meradopusaumm npeaukara
apryMEHTHasl CTPYKTypa OTCBUIACT K CHTYaMH-LENH, a B ciydac MeTtadopusanyu
NPEAUKATHO-APTYMEHTHOH CTPYKTYPbl KOHTEKCT TMO3BOJIIET OMPEACITUTh HaOOP
YYACTHUKOB CHTYAUMHU-LEIA M OTHECTH MOCIIOBHIY K MPAaBHJIBHON JCHOTATHBHOM
00JacTH.
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